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1 Цель и задачи практических (семинарских) занятий дисциплины (модуля)

Целью практических (семинарских) занятий по дисциплине (модулю) является:

· формирование у магистрантов представления о переводческом редактировании текста как об инструменте, который позволяет улучшить качество перевода;

· формирование у магистрантов представления о лексической, грамматической, синтаксической и стилистической нормах английского и русского языков;
· ознакомление магистрантов с понятиями адекватности и эквивалентности в переводе;
· формирование у магистрантов представления об основных видах межъязыковых переводческих соответствий;
· формирование у магистрантов представления об основных этапах переводческого процесса, включая подготовку к выполнению перевода, в том числе в части поиска информации;

· формирование у магистрантов умения осуществлять предпереводческий анализ текста оригинала с последующей выработкой общей стратегии перевода;
· формирование у магистрантов представления навыков, связанных с оценкой качества переведенного текста в части его соответствия нормам лексической эквивалентности, грамматическим, синтаксическим и стилистическим нормам переводного языка;

· сформировать у магистрантов навыки редактирования текста перевода, в том числе художественного.
2 Примерный план практического (семинарского) занятия
Примерный план занятия включает в себя:

· презентацию темы занятия;

· обсуждение вопросов теории письменного перевода, переводческого редактирования, связанных с тематикой занятия (фронтальный опрос, представление проектов, докладов по изучаемым тематикам, подготовленных дома);

· кейс-стади по конкретной проблематике перевода для обсуждения в парах/группах;

· упражнения на отработку конкретных приемов перевода в письменном переводе;

· сопоставительный анализ текста оригинала и переводного текста;

· письменный перевод и редактирование текстов различной тематики, в том числе художественных;

· подведение итогов занятия.

3 Содержание практических (семинарских) занятий

Очная форма обучения

	№

п/п
	Темы семинарских занятий

	1 семестр

	1
	Переводческое редактирование текста:

· сущность и основные функции редактирования текста

Голуб И.Б. Литературное редактирование

Стилистика и литературное редактирование

· одноязычное и двуязычное (сопоставительное) редактирование переведенного текста

Голуб И.Б. Литературное редактирование

Стилистика и литературное редактирование

	2
	Понятие языковой нормы.

Голуб И.Б. Литературное редактирование

Стилистика и литературное редактирование

	3
	Понятие адекватности и эквивалентности в переводе

Комиссаров, В. Н. Теория перевода (лингвистические аспекты)

Стилистика и литературное редактирование

	4
	Основные виды межъязыковых переводческих соответствий.

Казарин, Ю. В. Лингвистический анализ текста 

Комиссаров, В. Н. Теория перевода (лингвистические аспекты)

Стилистика и литературное редактирование

	5
	Основные этапы переводческого процесса:

· предпереводческий анализ текста и выработка общей стратегии перевода

Комиссаров, В. Н. Теория перевода (лингвистические аспекты)

Казарин, Ю. В. Лингвистический анализ текста

· поиск информации в словарях, справочниках и других источниках информации

Комиссаров, В. Н. Теория перевода (лингвистические аспекты)

Казарин, Ю. В. Лингвистический анализ текста

	6
	Оценка качества переведенного текста в части его соответствия нормам лексической эквивалентности, грамматическим, синтаксическим и стилистическим нормам переводного языка.

Баранов, А. Н.  Лингвистическая экспертиза текста

Комиссаров, В. Н. Теория перевода (лингвистические аспекты)

	7
	Переводческое редактирование текстов различных стилей

· редактирование текстов профессиональной направленности

· редактирование художественных текстов.

Голуб И.Б. Литературное редактирование

	8
	Основные переводческие компетенции, обеспечивающие качественный перевод и редактирование текста:
· переводческая компетенция
· лингвистическая и текстуальная компетенция
· компетенция, касающаяся сбора и обработки информации
Стилистика и литературное редактирование

Комиссаров, В. Н. Теория перевода (лингвистические аспекты)

Гарбовский, Н. К. Теория перевода


Заочная форма обучения

	№

п/п
	Темы семинарских занятий

	1 семестр

	1
	Переводческое редактирование текста:

· сущность и основные функции редактирования текста

Голуб И.Б. Литературное редактирование

Стилистика и литературное редактирование

· одноязычное и двуязычное (сопоставительное) редактирование переведенного текста

Голуб И.Б. Литературное редактирование

Стилистика и литературное редактирование

	5
	Основные этапы переводческого процесса:

· предпереводческий анализ текста и выработка общей стратегии перевода

Комиссаров, В. Н. Теория перевода (лингвистические аспекты)

Казарин, Ю. В. Лингвистический анализ текста

· поиск информации в словарях, справочниках и других источниках информации

Комиссаров, В. Н. Теория перевода (лингвистические аспекты)

Казарин, Ю. В. Лингвистический анализ текста

	6
	Оценка качества переведенного текста в части его соответствия нормам лексической эквивалентности, грамматическим, синтаксическим и стилистическим нормам переводного языка.

Баранов, А. Н.  Лингвистическая экспертиза текста

Комиссаров, В. Н. Теория перевода (лингвистические аспекты)

	7
	Переводческое редактирование текстов различных стилей

· редактирование текстов профессиональной направленности

· редактирование художественных текстов.

Голуб И.Б. Литературное редактирование

	8
	Основные переводческие компетенции, обеспечивающие качественный перевод и редактирование текста:
· переводческая компетенция
· лингвистическая и текстуальная компетенция
· компетенция, касающаяся сбора и обработки информации
Стилистика и литературное редактирование

Комиссаров, В. Н. Теория перевода (лингвистические аспекты)

Гарбовский, Н. К. Теория перевода


4 Система формирования оценки результатов обучения по дисциплине (модулю) в рамках текущего контроля успеваемости и промежуточной аттестации обучающегося

Очная форма обучения
	Мероприятия текущего контроля успеваемости 

и промежуточной аттестации обучающегося
	Максимальное количество баллов 

	1 семестр

	Текущий 

контроль 

успеваемости
	Первый 

рубежный

контроль


	Оцениваемая учебная деятельность 

обучающегося:

	
	
	Посещение лекционных занятий
	5

	
	
	Посещение и работа на семинарских занятиях (средний балл за семестр)
	10

	
	
	Выполнение и редактирование письменных переводов
	10

	
	
	Контрольные мероприятия (средний балл за семестр)
	5

	
	
	Итого
	30

	
	Второй

рубежный

контроль
	Оцениваемая учебная деятельность 

обучающегося:

	
	
	Посещение лекционных занятий
	5

	
	
	Посещение и работа на семинарских занятиях (средний балл за семестр)
	10

	
	
	Выполнение и редактирование письменных переводов
	10

	
	
	Контрольные мероприятия (средний балл за семестр)
	5

	
	
	Итого
	30

	Промежуточная аттестация
	Экзамен
	40 (100*)

	
	Защита курсовой работы
	100


* В случае отказа обучающегося от результатов текущего контроля успеваемости

Заочная форма обучения
	Мероприятия текущего контроля успеваемости 

и промежуточной аттестации обучающегося
	Максимальное количество баллов 

	1 семестр

	Текущий 

контроль 

успеваемости
	Оцениваемая учебная деятельность 

обучающегося:

	
	Посещение лекционных занятий
	10

	
	Посещение и работа на семинарских занятиях (средний балл за семестр)
	20

	
	Выполнение и редактирование письменных переводов
	20

	
	Контрольные мероприятия (средний балл за семестр)
	10

	
	Итого
	60

	Промежуточная аттестация
	Экзамен
	40 (100*)

	
	Защита курсовой работы
	100


* В случае отказа обучающегося от результатов текущего контроля успеваемости

Шкала соответствия оценок в стобалльной и академической системах оценивания результатов обучения по дисциплине (модулю)

	Система оценивания 

результатов обучения 
	Оценки

	Стобалльная система оценивания
	0 – 39
	40 – 60
	61 – 80
	81 – 100

	Академическая система оценивания 

(экзамен, дифференцированный зачет, защита курсового проекта, 

защита курсовой работы)
	Неудовлетворительно
	Удовлетворительно
	Хорошо
	Отлично

	Академическая система оценивания 

(зачет)
	Не зачтено
	Зачтено


5 Перечень основной и дополнительной учебной литературы, необходимой для освоения дисциплины (модуля)
5.1 Основная литература

1. Комиссаров, В. Н. Теория перевода (лингвистические аспекты) : учебник для институтов и факультетов иностранных языков / В. Н. Комиссаров .— Репринт. изд., 1990 г. — Москва : Альянс, 2013 .— 253 с. — Загл. обл.: English. Теория перевода .— Библиогр. в конце кн. — ISBN 978-5-91872-024-0 (в пер.).

2. Голуб И.Б. Литературное редактирование : учебное пособие / Голуб И.Б.. — Москва : Логос, 2016. — 432 c. — ISBN 978-5-98704-305-0. — Текст : электронный // IPR SMART : [сайт]. — URL: https://www.iprbookshop.ru/66412.html (дата обращения: 06.07.2022). — Режим доступа: для авторизир. Пользователей

5.2 Дополнительная литература

1. Евсина М.В. Методические указания к практическим занятиям по дисциплине «Переводческое редактирование и критика перевода» для студентов направления под-готовки 45.04.02 Лингвистика (уровень – магистратура) / М.В. Евсина  - Тула, 2018 г. [Электронный ресурс] 

2. Баранов, А. Н.  Лингвистическая экспертиза текста : теоретические основания и практика : учебное пособие / А. Н. Баранов ; Российская акад. наук, Ин-т русского яз. им. В. В. Виноградова. - 2-е изд. . -   Москва : Флинта : Наука, 2009 . -  591 с.  :  ил., табл. -  ISBN 978-5-9765-0083-9
3. Стилистика и литературное редактирование : практикум / . — Новосибирск : Новосибирский государственный университет экономики и управления «НИНХ», 2018. — 108 c. — ISBN 978-5-7014-0857-7. — Текст : электронный // IPR SMART : [сайт]. — URL: https://www.iprbookshop.ru/87167.html (дата обращения: 06.07.2022). — Режим доступа: для авторизир. Пользователей
Андреева В.А. Художественно-техническое редактирование : учебное пособие / Андреева В.А.. — Санкт-Петербург : Санкт-Петербургский государственный университет промышленных технологий и дизайна, 2017. — 76 c. — ISBN 978-5-7937-1472-3. — Текст : электронный // IPR SMART : [сайт]. — URL: https://www.iprbookshop.ru/102492.html (дата обращения: 06.07.2022). — Режим доступа: для авторизир. пользователей. - DOI: https://doi.org/10.23682/102492
6 Перечень ресурсов информационно-телекоммуникационной сети «Интернет», необходимых для освоения дисциплины (модуля)

1. Англоязычный словарь сочетаемости Thesaurus Roget: http://poets.notredame.ac.jp/Roget
2. Рекомендуемые электронные он-лайн словари: http://www.multitran.ru, http://www.lingvo.ru
7 Перечень информационных технологий, необходимых для осуществления образовательного процесса по дисциплине (модулю)
7.1 Перечень необходимого ежегодно обновляемого лицензионного и свободно распространяемого программного обеспечения, в том числе отечественного производства 

1.
Пакет офисных приложений «МойОфис Профессиональный»: «МойОфис Презентация», «МойОфис Текст», «МойОфис Таблица»
2.
7-zip (Россия) 

3.
Пакет офисных приложений «Apache OpenOffice»: «OpenOffice Writer», «OpenOffice Impress».

4.
Adobe Acrobat DC/ Adobe Reader
5.
Windows 7 Professional N and KN
6.
Google Chrome
7.2 Перечень необходимых современных профессиональных баз данных и информационных справочных систем

1. ЭБС IPRBooks универсальная базовая коллекция изданий.- интернет-ссылка для доступа к ЭБС: http://www.iprbookshop.ru/,  по паролю. - Загл. с экрана

2. ЭБС "Book.ru": электронная библиотека издательства "Кнорус". - интернет-ссылка для доступа к ЭБС: http://www.studmedlib.ru/,  по паролю. - Загл. с экрана
3. h
